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"Li-style Xingyi Tai Chiquan," edited by Grandmaster Li Chunling. 
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Che-style (Che Yi Zhai) Xingyi Quan Lineage Chart 
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Grandmaster Zhao Hongwei, formerly known as Zhao Xifeng. 

https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html
https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/lichunling/lishixingyitaiji.html


  

 

 

 

 

Mr. Li Chunling and his wife (seated in the front row), photographed with relatives 

and disciples. 

Grandmaster Zhao Hongwei (formerly known as Zhao Xifeng), located on the 

second page of the Che-style Xingyi Quan lineage chart. 
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2025  

In early 2025, Grandmaster Zhao Hongwei (right) presented the Zhao-style Xingyi 

Quan Lineage Holder plaque to Jeffi Chao Hui Wu. 
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2025  

In early 2025, Grandmaster Zhao Hongwei (right) presented the President plaque of 

the Australian Zhao-style Xingyi Quan Association to Jeffi Chao Hui Wu. 
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2025

 

In early 2025, Grandmaster Zhao Hongwei (centre) presented the President plaque 

of the Australian Zhao-style Xingyi Quan Association to Jeffi Chao Hui Wu, 

witnessed by Grandmaster Lam Man Fai (left).  
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2024 12

 

In December 2024, Martial Uncle Zhang Licheng and Grandmaster Lam 

Man Fai (left) witnessed the appointment of Jeffi Chao Hui Wu, who was 

unable to attend, as President of the Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi 

Association. 
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2024 12

 

In December 2024, Martial Uncle Zhang Hongtao (right) and Grandmaster Lam Man 

Fai (left) witnessed the appointment of Jeffi Chao Hui Wu, who was unable to attend, 

as Lineage Holder of the Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi Association. 
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Lineage Holder certificate plaque of the Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi 

Association. 
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President plaque of the Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi Association. 
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Cover image: Jeffi Chao Hui Wu practicing the Xingyi Quan Santi Stance at dawn. 

Image de couverture : Jeffi Chao Hui Wu pratiquant la posture Santishi du Xingyi 

Quan à l'aube. 

Imagen de portada: Jeffi Chao Hui Wu practicando la postura Santi del Xingyi Quan 

al amanecer. 
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